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Deutsch

Sicherheitshinweise für Li-Ionen 
Akkus

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

Diese Sicherheitshinweise gelten nur für
Li-Ionen-Akkus!
Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr 
eines Kurzschlusses.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. 
Es besteht Explosionsgefahr.

Bei Beschädigung und unsachgemäßem Ge-
brauch des Akkus können Dämpfe austreten. 
Führen Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Be-
schwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe können 
die Atemwege reizen.

Spit 
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Bei defektem Akku kann Flüssigkeit austreten 
und angrenzende Gegenstände benetzen. 
Überprüfen Sie betroffene Teile. Reinigen Sie 
diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.
Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit 
Ihrem Elektrowerkzeug. Nur so wird der 
Akku vor gefährlicher Überlastung geschützt.
Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die 
vom Hersteller empfohlen werden. Für ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeig-
net ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Ak-
kus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 

Spit 
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kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in 
Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

Betrieb
Hinweise für den optimalen Umgang mit 
dem Akku
Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um 
die volle Leistung des Akkus zu gewährleisten, laden 
Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollständig im 
Ladegerät auf.
Der Li-Ionen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, 
ohne die Lebensdauer zu verkürzen. Eine Unterbre-
chung des Ladevorganges schädigt den Akku nicht.
Der Li-Ionen-Akku ist durch die „Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ gegen Tiefentladung geschützt. Bei 
entladenem Akku wird das Elektrowerkzeug durch ei-
ne Schutzschaltung abgeschaltet: Das Einsatzwerk-
zeug bewegt sich nicht mehr.

Drücken Sie nach dem auto-
matischen Abschalten des 

Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Aus-
schalter. Der Akku kann beschädigt werden.
Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturüberwachung 
ausgestattet, welche ein Aufladen nur im Temperatur-

ACHTUNG
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bereich zwischen 0 °C und 45 °C zulässt. Dadurch 
wird eine hohe Akku-Lebensdauer erreicht.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von 
0 °C bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer 
nicht im Auto liegen.
Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit nach der Auf-
ladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und er-
setzt werden muss.
Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Service
Wartung und Reinigung
Reinigen Sie gelegentlich die Lüftungsschlitze des Ak-
kus mit einem weichen, sauberen und trockenen Pin-
sel.
Ist der Akku nicht mehr funktionsfähig, wenden Sie 
sich bitte an eine autorisierte Kundendienststelle für 

-Elektrowerkzeuge.

Transport
Die enthaltenen Li-Ionen-Akkus unterliegen den An-
forderungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus können 
durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf der 
Straße transportiert werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder 
Spedition) sind besondere Anforderungen an Verpa-

Spit 
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ckung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei 
der Vorbereitung des Versandstückes ein Gefahrgut-
Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehäuse unbe-
schädigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und ver-
packen Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Ver-
packung bewegt.
Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterführende 
nationale Vorschriften.

Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehör und Ver-
packungen sollen einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien 
nicht in den Hausmüll!
Nur für EU-Länder:

Gemäß der europäischen Richtlinie 
2002/96/EG müssen nicht mehr 
gebrauchsfähige Elektrowerkzeu-
ge und gemäß der europäischen 
Richtlinie 2006/66/EG müssen de-
fekte oder verbrauchte Akkus/Bat-

terien getrennt gesammelt und einer umweltgerech-
ten Wiederverwendung zugeführt werden.
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Akkus/Batterien:
Li-Ion:
Bitte beachten Sie die Hinwei-
se im Abschnitt „Transport“, 
Seite 7.

Änderungen vorbehalten.
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English

Safety Warnings for Lithium Ion 
Batteries

Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the 
warnings and instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious 
injury.

Save all safety warnings and all instructions for fu-
ture reference.

These safety warnings apply only for lith-
ium-ion batteries!
Do not open the battery. Danger of short-
circuiting.

Protect the battery against heat, e. g., 
against continuous intense sunlight, 
fire, water, and moisture. Danger of ex-
plosion.

In case of damage and improper use of the bat-
tery, vapours may be emitted. Provide for fresh 
air and seek medical help in case of complaints. 
The vapours can irritate the respiratory system.

Spit 
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When the battery is defective, liquid can es-
cape and come into contact with adjacent com-
ponents. Check any parts concerned. Clean 
such parts or replace them, if required.
Use the battery only in conjunction with your 

power tool. This measure alone protects 
the battery against dangerous overload.
Recharge only with the charger specified by the 
manufacturer. A charger that is suitable for one 
type of battery pack may create a risk of fire when 
used with another battery pack.
Use power tools only with specifically designat-
ed battery packs. Use of any other battery packs 
may create a risk of injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects like paper clips, coins, 
keys, nails, screws, or other small metal objects 
that can make a connection from one terminal 
to another. Shorting the battery terminals togeth-
er may cause burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may be eject-
ed from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irrita-
tions or burns.

Spit 
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Operation
Recommendations for Optimal Handling of 
the Battery
Note: The battery is supplied partially charged. To en-
sure full capacity of the battery, completely charge 
the battery in the battery charger before using your 
power tool for the first time.
The lithium-ion battery can be charged at any time 
without reducing its service life. Interrupting the 
charging procedure does not damage the battery.
The lithium-ion battery is protected against deep dis-
charging by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. 
When the battery is empty, the machine is switched 
off by means of a protective circuit: The inserted tool 
no longer rotates.

Do not continue to press the 
On/Off switch after the ma-

chine has been automatically switched off. The 
battery can be damaged.
The battery is equipped with a NTC temperature con-
trol which allows charging only within a temperature 
range of between 0 °C and 45 °C. A long battery serv-
ice life is achieved in this manner.

WARNING
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Store the battery only within a temperature range be-
tween 0 °C and 50 °C. As an example, do not leave 
the battery in the car in summer.
A significantly reduced working period after charging 
indicates that the battery is used and must be re-
placed.
Observe the notes for disposal.

Maintenance and Service
Maintenance and Cleaning
Occasionally clean the venting slots of the battery us-
ing a soft, clean and dry brush.
When the battery is no longer operative, please refer 
to an authorised after-sales service agent for 
power tools.

Transport
The contained lithium-ion batteries are subject to the 
Dangerous Goods Legislation requirements. The user 
can transport the batteries by road without further re-
quirements.
When being transported by third parties (e.g.: air 
transport or forwarding agency), special require-
ments on packaging and labelling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consulting 
an expert for hazardous material is required.

Spit 
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Dispatch batteries only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move around 
in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national 
regulations.

Disposal
The machine, rechargeable batteries, acces-
sories and packaging should be sorted for en-
vironmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!
Only for EC countries:

According to the European Guide-
line 2002/96/EC, power tools that 
are no longer usable, and according 
to the European Guideline 
2006/66/EC, defective or used 
battery packs/batteries, must be 

collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.
Batteries no longer suitable for use can be directly re-
turned at:
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Battery packs/batteries:
Li-ion:
Please observe the instruc-
tions in section “Transport”, 
page 13.

Subject to change without notice.
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Français

Consignes de sécurité pour accu-
mulateurs Lithium-ion

Il est impératif de lire toutes les 
consignes de sécurité et toutes les 
instructions. Le non-respect des 
avertissements et instructions indi-
qués ci-après peut conduire à une 
électrocution, un incendie et/ou de 
graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieure-
ment.

Les présentes consignes de sécurité ne sont va-
lables que pour les accumulateurs Li-
thium-ion !
Ne pas ouvrir l’accu. Risque de court-circuit.

Protéger l’accu de toute source de cha-
leur, comme p. ex. l’exposition directe 
au soleil, au feu, à l’eau et à l’humidité. Il 
y a risque d’explosion.

En cas d’endommagement et d’utilisation non 
conforme de l’accu, des vapeurs peuvent 

Spit 
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s’échapper. Ventiler le lieu de travail et, en cas 
de malaises, consulter un médecin. Les vapeurs 
peuvent entraîner des irritations des voies respira-
toires.
Lorsque l’accu est défectueux, du liquide peut 
sortir et enduire les objets avoisinants. Contrô-
ler les éléments concernés. Les nettoyer ou, le 
cas échéant, les remplacer.
N’utiliser l’accu qu’avec votre outil électropor-
tatif . Seulement ainsi l’accu est protégé 
contre une surcharge dangereuse.
Ne charger les accumulateurs que dans des 
chargeurs recommandés par le fabricant. Un 
chargeur approprié à un type spécifique d’accu-
mulateur peut engendrer un risque d’incendie lors-
qu’il est utilisé avec d’autres accumulateurs.
N’utiliser les outils électrique qu’avec des accu-
mulateurs spécifiquement conçus à cet effet. 
L’utilisation de tout autre accumulateur présente 
des risques de blessures et d’incendie.
Tenir l’accumulateur non-utilisé à l’écart de tou-
tes sortes d’objets métalliques tels qu’agrafes, 
pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, 
étant donné qu’un pontage peut provoquer un 
court-circuit. Un court-circuit entre les contacts 
d’accu peut provoquer des brûlures ou un incen-
die.

Spit 
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Dans de mauvaises conditions, du liquide peut 
s’écouler de la batterie ; évitez tout contact. En 
cas de contact accidentel, nettoyez à l’eau. Si le 
liquide entre en contact avec les yeux, recher-
chez en plus une aide médicale. Le liquide qui 
s’écoule des batteries peut causer des irritations 
ou des brûlures.

Mise en marche
Indications pour le maniement optimal de 
l’accu
Note : L’accu est fourni en état de charge faible. Afin 
de garantir la puissance complète de l’accu, chargez 
complètement l’accu dans le chargeur avant la pre-
mière mise en service.
L’accu Lithium-ion peut être rechargé à tout moment, 
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’in-
terrompre le processus de charge n’endommage pas 
l’accu.
Grâce à la Protection Electronique des Cellules 
« Electronic Cell Protection (ECP) », l’accu à ions li-
thium est protégé contre une décharge profonde. 
Lorsque l’accumulateur est déchargé, l’outil électro-
portatif s’arrête grâce à un dispositif d’arrêt de 
protection : L’outil de travail ne tourne plus.
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Après la mise hors fonction-
nement automatique de 

l’outil électroportatif, n’appuyez plus sur 
l’interrupteur Marche/Arrêt. Ceci pourrait endom-
mager l’accu.
L’accu est équipé d’une surveillance NTC de tempéra-
ture qui ne permet de charger l’accu que sur une plage 
de température entre 0 °C et 45 °C. La durée de vie 
de l’accu s’en trouve ainsi augmentée.
Ne stockez l’accu que dans la plage de température de 
0 °C à 50 °C. Ne stockez pas l’accu trop longtemps 
dans une voiture par ex. en été.
Si l’autonomie de l’accu diminue considérablement 
après les recharges effectuées, cela signifie que l’ac-
cu est usagé et qu’il doit être remplacé.
Respectez les indications concernant l’élimination.

Entretien et Service Après-Vente
Nettoyage et entretien
Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation 
de l’accu à l’aide d’un pinceau doux, propre et sec.
Au cas où l’accu ne fonctionnerait plus, veuillez vous 
adresser à une station de Service Après-Vente agréée 
pour outillage .

ATTENTION
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Transport
Les accumulateurs Lithium-ion sont soumis aux règle-
ments de transport des matières dangereuses. L’utili-
sateur peut transporter les accumulateurs par voie 
routière sans mesures supplémentaires.
Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aé-
rien ou entreprise de transport), les mesures à pren-
dre spécifiques à l’emballage et au marquage doivent 
être observées. Dans un tel cas, lors de la préparation 
de l’envoi, il est impératif de faire appel à un expert en 
transport des matières dangereuses.
N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et embal-
lez l’accu de manière à ce qu’il ne puisse pas se dépla-
cer dans l’emballage.
Veuillez également respecter les règlementations 
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets
Les outils électroportatifs et les accus, ainsi 
que leurs accessoires et emballages, doivent 
pouvoir suivre chacun une voie de recyclage 
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/pi-
les avec les ordures ménagères !
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Seulement pour les pays de l’Union Européenne :
Conformément à la directive euro-
péenne 2002/96/CE, les équipe-
ments électriques dont on ne peut 
plus se servir, et conformément à la 
directive européenne 
2006/66/CE, les accus/piles usés 

ou défectueux doivent être isolés et suivre une voie de 
recyclage appropriée.

Accus/piles :
Lithium ion :
Respectez les indications don-
nées dans le chapitre 
« Transport », page 20.

Sous réserve de modifications.
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Español

Instrucciones de seguridad para 
acumuladores de iones de litio

Lea íntegramente estas advertencias 
de peligro e instrucciones. En caso de 
no atenerse a las advertencias de peli-
gro e instrucciones siguientes, ello pue-
de ocasionar una descarga eléctrica, un 
incendio y/o lesión grave.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e ins-
trucciones para posibles consultas futuras.

¡Estas instrucciones de seguridad son válidas sola-
mente para acumuladores de iones de litio !
No intente abrir el acumulador. Podría provocar 
un cortocircuito.

Proteja el acumulador del calor excesi-
vo como, p. ej., de una exposición pro-
longada al sol, del fuego, del agua y de la 
humedad. Existe el riesgo de explosión.

Si el acumulador se daña o usa de forma inapro-
piada puede que éste emane vapores. Ventile 
con aire fresco el recinto y acuda a un médico si 
nota alguna molestia. Los vapores pueden llegar 
a irritar las vías respiratorias.

Spit 
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Un acumulador defectuoso puede perder líqui-
do y humedecer la piezas adyacentes. Examine 
las piezas afectadas. Límpielas, o sustitúyalas si 
fuese necesario.
Únicamente utilice el acumulador en combina-
ción con su herramienta eléctrica . Sola-
mente así queda protegido el acumulador contra 
una sobrecarga peligrosa.
Solamente cargar los acumuladores con los car-
gadores recomendados por el fabricante. Existe 
riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores 
de un tipo diferente al previsto para el cargador.
Solamente emplee los acumuladores previstos 
para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo 
de acumuladores puede acarrear lesiones e inclu-
so un incendio.
Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado de 
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demás 
objetos metálicos que pudieran puentear sus con-
tactos. El cortocircuito de los contactos del acumula-
dor puede causar quemaduras o un incendio.
La utilización inadecuada del acumulador puede 
provocar fugas de líquido. Evite el contacto con él. 
En caso de un contacto accidental enjuagar el área 
afectada con abundante agua. En caso de un con-
tacto con los ojos recurra además inmediatamen-
te a un médico. El líquido del acumulador puede irri-
tar la piel o producir quemaduras.

Spit 
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Operación
Indicaciones para el trato óptimo del acu-
mulador
Observación: El acumulador se suministra parcial-
mente cargado. Con el fin de obtener la plena poten-
cia del acumulador, antes de su primer uso, cárguelo 
completamente en el cargador.
El acumulador de iones de litio puede recargarse 
siempre que se quiera, sin que ello merme su vida útil. 
Una interrupción del proceso de carga no afecta al 
acumulador.
El acumulador de iones de litio va protegido contra altas 
descargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Protec-
ción Electrónica de Celdas)”. Si el acumulador está des-
cargado, un circuito de protección se encarga de desco-
nectar la herramienta eléctrica. El útil deja de moverse.

En caso de una desconexión au-
tomática de la herramienta 

eléctrica no mantenga accionado el interruptor de 
conexión/desconexión. El acumulador podría dañarse.
El acumulador viene equipado con un sensor de tem-
peratura NTC que solamente admite su recarga den-
tro del margen de temperatura entre 0 °C y 45 °C. De 
esta manera se alcanza una larga vida útil del acumu-
lador.

ATENCIÓN
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Únicamente almacene el acumulador sin exceder el 
margen de temperatura de 0 °C a 50 °C. P.ej., no de-
je el acumulador en el coche en verano.
Si después de una recarga, el tiempo de funciona-
miento del acumulador fuese muy reducido, ello es 
señal de que éste está agotado y deberá sustituirse.
Observe las indicaciones referentes a la eliminación.

Mantenimiento y servicio
Mantenimiento y limpieza
Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeración 
del acumulador con un pincel suave, limpio y seco.
Si el acumulador fuese inservible diríjase a un servicio 
técnico autorizado para herramientas eléctricas .

Transporte
Los acumuladores de iones de litio adjuntos están su-
jetos a los requerimientos estipulados en la legisla-
ción sobre mercancías peligrosas. Los acumuladores 
pueden ser transportados por carretera por el usuario 
sin más imposiciones.
En el envío por terceros (p. ej., transporte aéreo o por 
agencia de transportes) deberán considerarse las exi-
gencias especiales en cuanto a su embalaje e identifi-
cación. En este caso deberá recurrirse a los servicios 
de un experto en mercancías peligrosas al preparar la 
pieza para su envío.

Spit 
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Únicamente envíe acumuladores si su carcasa no está 
dañada. Si los contactos no van protegidos cúbralos 
con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera 
que éste no se pueda mover dentro del embalaje.
Observe también las prescripciones adicionales que 
pudieran existir al respecto en su país.

Eliminación
Las herramientas eléctricas, acumuladores, 
accesorios y embalajes deberán someterse a 
un proceso de recuperación que respete el 
medio ambiente.

¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores 
o pilas a la basura!
Sólo para los países de la UE:

Las herramientas eléctricas inservi-
bles, así como los acumulado-
res/pilas defectuosos o agotados 
deberán acumularse por separado 
para ser sometidos a un reciclaje 
ecológico tal como lo marcan las Di-

rectivas Europeas 2002/96/CE y 2006/66/CE, res-
pectivamente.
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Acumuladores/pilas:
Iones de Litio:
Observe las indicaciones com-
prendidas en el apartado 
“Transporte”, página 25.

Reservado el derecho de modificación.
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Português

Indicações de segurança para 
acumuladores de iões de lítio

Devem ser lidas todas as indica-
ções de advertência e todas as ins-
truções. O desrespeito das advertên-
cias e instruções apresentadas 
abaixo pode causar choque eléctrico, 
incêndio e/ou graves lesões.

Guardar todas as indicações de segurança e as ins-
truções para futuras consultas.

Estas instruções de segurança só valem para 
acumuladores  de iões de lítio!
Não abrir o acumulador. Há risco de um curto-cir-
cuito.

Proteger o acumulador contra calor, 
p. ex. também contra uma permanente 
radiação solar, fogo, água e humidade. 
Há risco de explosão.

Em caso de danos e de utilização incorrecta do 
acumulador, podem escapar vapores. Arejar bem 
o local de trabalho e consultar um médico se fo-
rem constatados quaisquer sintomas. É possível 
que os vapores irritem as vias respiratórias.
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Se o acumulador estiver com defeito, o fluido 
poderá escorrer e danificar as peças adjacen-
tes. Controlar as peças em questão. Estas peças 
devem ser limpas e se necessário substituídas.
Só utilizar o acumulador junto com a sua ferra-
menta eléctrica . Só assim é que o seu acu-
mulador é protegido contra perigosa sobrecarga.
Só carregar acumuladores em carregadores re-
comendados pelo fabricante. Há perigo de in-
cêndio se um carregador apropriado para um certo 
tipo de acumuladores for utilizado para carregar 
acumuladores de outros tipos.
Só utilizar em ferramentas eléctricas o acumula-
dores apropriados. A utilização de outros acumula-
dores pode levar a lesões e perigo de incêndio.
Manter o acumulador que não está sendo utilizado 
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou 
outros pequenos objectos metálicos que possam 
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter 
como consequência queimaduras ou fogo.
No caso de aplicação incorrecta pode vazar lí-
quido do acumulador. Evitar o contacto. No ca-
so de um contacto acidental, deverá enxaguar 
com água. Se o líquido entrar em contacto com 
os olhos, também deverá consultar um médico. 
Líquido que escapa do acumulador pode levar a ir-
ritações da pele ou a queimaduras.
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Funcionamento
Indicações sobre o manuseio ideal do acu-
mulador
Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carre-
gado. Para assegurar a completa potência do acumu-
lador, o acumulador deverá ser carregado completa-
mente no carregador antes da primeira utilização.
O acumulador de iões de lítio pode ser carregado a 
qualquer altura, sem que a sua vida útil seja reduzida. 
Uma interrupção do processo de carga não danifica o 
acumulador.
O acumulador de iões de lítio está protegido por “Elec-
tronic Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A fer-
ramenta eléctrica é desligada através de um disjuntor de 
protecção, logo que o acumulador estiver descarregado. 
A ferramenta de trabalho não se movimenta mais.

Não continuar a premir o 
interruptor de ligar-desligar 

após o desligamento automático da ferramenta 
eléctrica. O acumulador pode ser danificado.
O acumulador está equipado com uma monitorização 
de temperatura NTC, que só permite uma carga na fai-
xa de temperatura entre 0 °C e 45 °C. Desta forma é 
alcançada uma alta vida útil do acumulador.
Sempre guardar o acumulador a uma temperatura de 
0 °C a 50 °C. Por exemplo, não deixe o acumulador 
dentro do automóvel no verão.

ATENÇÃO
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Um período de funcionamento reduzido após o carre-
gamento, indica que o acumulador está gasto e que 
deve ser substituido.
Observar a indicação sobre a eliminação de forma 
ecológica.

Manutenção e serviço
Manutenção e limpeza
Limpar de vez em quando as aberturas de ventilação 
do acumulador com um pincel macio, limpo e seco.
O acumulador não funciona mais; dirija-se a um serviço 
pós-venda autorizado para ferramentas eléctricas .

Transporte
Os acumuladores de iões de lítio, contidos, estão su-
jeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumula-
dores podem ser transportados na rua pelo utilizador, 
sem mais obrigações. 
Na expedição por terceiros (por ex: transporte aéreo 
ou expedição), devem ser observadas as especiais 
exigências quanto à embalagem e à designação. Nes-
te caso é necessário consultar um especialista de ma-
teriais perigosos ao preparar a peça a ser trabalhada.
Só enviar acumuladores se a carcaça não estiver dani-
ficada. Colar contactos abertos e embalar o acumula-
dor de modo que não possa se movimentar dentro da 
embalagem.
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Por favor observe também eventuais directivas naci-
onais suplementares.

Eliminação
As ferramentas eléctricas, os acessórios e as 
embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecológica de matéria prima.

Não deitar ferramentas eléctricas e acumuladores/pi-
lhas no lixo doméstico!
Apenas países da União Europeia:

Conforme as Directivas Europeias 
2002/96/CE relativa aos resíduos 
de ferramentas eléctricas europei-
as 2006/66/CE é necessário reco-
lher separadamente os acumulado-
res/as pilhas defeituosos ou gastos 
e conduzí-los a uma reciclagem eco-
lógica.

Acumuladores/pilhas:
Iões de lítio:
Observar as indicações no ca-
pítulo “Transporte”, 
Página 31.

Sob reserva de alterações.
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Italiano
Indicazioni di sicurezza per batte-
rie ricaricabili agli ioni di litio

Leggere tutte le avvertenze di perico-
lo e le istruzioni operative. In caso di 
mancato rispetto delle avvertenze di 
pericolo e delle istruzioni operative si 
potrà creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le 
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Le presenti indicazioni di sicurezza valgono 
esclusivamente per batterie ricaricabili agli io-
ni di litio !
Non aprire la batteria. Vi è il pericolo di un corto 
circuito.

Proteggere la batteria ricaricabile dal ca-
lore, p. es. anche dall’irradiamento sola-
re continuo, dal fuoco, dall’acqua e 
dall’umidità. Esiste pericolo di esplosione.

In caso di difetto e di uso improprio della batte-
ria ricaricabile vi è il pericolo di una fuoriuscita 
di vapori. Far entrare aria fresca e farsi visitare 
da un medico in caso di disturbi. I vapori possono 
irritare le vie respiratorie.
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In caso di batterie difettose vi può essere una 
fuoriuscita di liquidi che possono umettare og-
getti vicini. Controllare le relative parti. Pulire 
queste parti e, se il caso, sostituirle.
Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamen-
te insieme all’elettroutensile . Solo in que-
sto modo la batteria ricaricabile viene protetta da 
sovraccarico pericoloso.
Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusi-
vamente nei dispositivi di carica consigliati dal 
produttore. Per un dispositivo di carica previsto 
per un determinato tipo di batteria sussiste perico-
lo di incendio se viene utilizzato con un tipo diverso 
di batteria ricaricabile.
Utilizzare esclusivamente le batterie ricaricabi-
li previste negli elettroutensili. L’impiego di bat-
terie ricaricabili diverse da quelle consigliate potrà 
comportare il pericolo di lesioni e d’incendio.
Non avvicinare batterie non utilizzate a ferma-
gli, monete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad al-
tri piccoli oggetti metallici che potrebbero pro-
vocare un cavallottamento dei contatti. Un 
eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumu-
latore potrà dare origine a bruciature o ad incendi.
In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di 
fuoriuscita di liquido dalla batteria ricaricabile. 
Evitarne assolutamente il contatto. In caso di con-
tatto accidentale, sciacquare accuratamente con 
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acqua. Rivolgersi immediatamente al medico, 
qualora il liquido dovesse entrare in contatto con 
gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla batteria ricarica-
bile potrà causare irritazioni cutanee o ustioni.

Uso
Indicazioni per l’uso ottimale della batteria 
ricaricabile
Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita par-
zialmente carica. Per garantire l’intera potenza della 
batteria ricaricabile, prima del primo impiego ricari-
care completamente la batteria ricaricabile nella sta-
zione di ricarica.
La batteria ricaricabile a ioni di litio può essere ricari-
cata in qualsiasi momento senza ridurne la durata. 
Un’interruzione dell’operazione di ricarica non dan-
neggia la batteria ricaricabile.
La batteria ricaricabile agli ioni di litio non è protetta dalla 
«Electronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamen-
to completo. In caso di batteria scarica l’elettroutensile si 
spegne attraverso un interruttore automatico: Il portau-
tensile od accessorio non si muove più.

Dopo la disattivazione auto-
matica dell’elettroutensile 

non continuare a premere l’interruttore di avvio/ar-
resto. La batteria ricaricabile potrebbe subire dei danni.

ATTENZIONE
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La batteria ricaricabile è dotata di un sensore NTC per 
il controllo della temperatura che permette operazio-
ni di ricarica solo entro un campo di temperatura tra 
0 °C e 45 °C. In questo modo si permette di raggiun-
gere una lunga durata della batteria.
Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel 
campo di temperatura da 0 °C fino a 50 °C. Non lasciare 
la batteria ricaricabile p.es. in estate nell’automobile.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamen-
to dopo l’operazione di ricarica sta ad indicare che la 
batteria ricaricabile dovrà essere sostituita.
Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smal-
timento.

Manutenzione ed assistenza
Manutenzione e pulizia
Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della 
batteria ricaricabile con un pennello morbido, pulito 
ed asciutto.
Se la batteria ricaricabile non dovesse più funzionare, 
rivolgersi ad un Centro per il Servizio Clienti elettrou-
tensili autorizzato.

Trasporto
Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono 
soggette ai requisiti di legge relativi a merci pericolose. 
Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su 
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strada tramite l’utente senza ulteriori precauzioni.
In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto ae-
reo oppure spedizioniere) devono essere osservati par-
ticolari requisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo 
caso per la preparazione del pezzo da spedire è necessa-
rio ricorrere ad un esperto per merce pericolosa.
Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa 
non è danneggiata. Coprire con nastro adesivo i con-
tatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in 
modo tale che non si muova nell’imballo.
Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori 
norme nazionali.

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’am-
biente elettroutensili, batterie ricaricabili, ac-
cessori ed imballaggi non più impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/
batterie tra i rifiuti domestici! 
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva euro-
pea 2002/96/CE gli elettroutensili 
diventati inservibili e, in base alla 
direttiva europea 2006/66/CE, le 
batterie ricaricabili/batterie difet-
tose o consumate devono essere 

raccolte separatamente ed essere inviate ad una riuti-
lizzazione ecologica.
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Le batterie ricaricabili/ le batterie non funzionanti po-
tranno essere consegnate direttamente presso:

Italia
Ecoelit
Viale Misurata 32
20146 Milano
Tel.: +39 02 / 4 23 68 63
Fax: +39 02 / 48 95 18 93

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE
Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-Ion:
Si prega di tener presente le 
indicazioni riportare nel para-
grafo «Trasporto», pagina 36.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Nederlands

Veiligheidsvoorschriften voor lit-
hiumionaccu’s

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de 
waarschuwingen en voorschriften 
niet worden opgevolgd, kan dit een 
elektrische schok, brand of ernstig 
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Deze veiligheidsvoorschriften gelden alleen 
voor -lithiumionaccu’s.
Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kort-
sluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-
beeld ook tegen voortdurend zonlicht, 
vuur, water en vocht. Er bestaat explosie-
gevaar.

Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu 
kunnen er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse 
lucht en raadpleeg bij klachten een arts. De 
dampen kunnen de luchtwegen irriteren.
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Als de accu defect is, kan er vloeistof uit de accu 
lekken, waardoor aangrenzende voorwerpen 
worden bevochtigd. Controleer de betrokken on-
derdelen. Reinig deze of vervang ze indien nodig.
Gebruik de accu alleen in combinatie met uw 

elektrische gereedschap. Alleen zo wordt de 
accu tegen gevaarlijke overbelasting beschermd.
Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die 
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor 
een oplaadapparaat dat voor een bepaald type ac-
cu geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer het 
met andere accu’s wordt gebruikt.
Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in 
de elektrische gereedschappen. Het gebruik van 
andere accu’s kan tot lichamelijk letsel en brandge-
vaar leiden.
Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu 
met paperclips, munten, sleutels, spijkers, 
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die overbrugging van de contacten kunnen 
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontac-
ten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.
Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu 
lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij 
onvoorzien contact met water af. Wanneer de 
vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien 
een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan 
tot huidirritaties en verbrandingen leiden.
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Gebruik
Aanwijzingen voor de optimale omgang 
met de accu
Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen 
geleverd. Om de volledige capaciteit van de accu te 
verkrijgen, laadt u voor het eerste gebruik de accu vol-
ledig in het oplaadapparaat op.
De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgela-
den zonder de levensduur te verkorten. Een onder-
breking van het opladen schaadt de accu niet.
De lithiumionaccu is door middel van „Electronic Cell 
Protection (ECP)” beschermd tegen te sterk ontla-
den. Als de accu leeg is, wordt het elektrische gereed-
schap door een veiligheidsschakeling uitgeschakeld. 
Her inzetgereedschap beweegt niet meer.

Druk na het automatisch uitscha-
kelen van het elektrische gereed-

schap niet meer op de aan/uit-schakelaar. De accu 
kan anders beschadigd worden.
De accu is voorzien van een thermische beveiliging 
(NTC) die opladen alleen in het temperatuurbereik 
tussen 0 °C en 45 °C toelaat. Daardoor wordt een 
lange levensduur van de accu bereikt.

LET OP
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Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen 
0 °C en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer 
niet in de auto liggen.
Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen 
duidt erop dat de accu versleten is en moet worden 
vervangen.
Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalver-
wijdering in acht.

Onderhoud en service
Onderhoud en reiniging
Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe 
met een zachte, schone en droge doek.
Neem contact op met een erkende klantenservice-
werkplaats voor elektrische gereedschappen 
als de accu niet meer naar behoren werkt.

Vervoer
Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen 
voor het vervoer van gevaarlijke stoffen van toepas-
sing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder ver-
dere voorwaarden over de weg worden vervoerd.
Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of 
expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aan-
zien van verpakking en markering in acht worden ge-
nomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding 

Spit 



 Nederlands | 43

van de verzending een deskundige voor gevaarlijke 
goederen worden geraadpleegd.
Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd 
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu 
zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt.
Neem ook eventuele overige nationale voorschriften 
in acht.

Afvalverwijdering
Elektrische gereedschappen, accu’s, toebe-
horen en verpakkingen moeten op een voor 
het milieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterij-
en niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 
2002/96/EG moeten niet meer 
bruikbare elektrische gereedschap-
pen en volgens de Europese richt-
lijn 2006/66/EG moeten defecte of 
lege accu’s en batterijen apart wor-

den ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.
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Accu’s en batterijen:
Li-ion:
Lees de aanwijzingen in het ge-
deelte „Vervoer”, pagina 42 en 
neem deze in acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser til Li-Ion-
Akkuer

Læs alle sikkerhedsinstrukser og 
anvisninger. I tilfælde af manglende 
overholdelse af sikkerhedsinstruk-
serne og anvisningerne er der risiko 
for elektrisk stød, brand og/eller al-
vorlige kvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og instrukser 
til senere brug.

Disse sikkerhedsinstrukser gælder kun for 
 Li-Ion-akkuer!Spit 
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Åben ikke akkuen. Fare for kortslutning.
Beskyt akkuen mod varme (f.eks. også 
mod varige solstråler, brand, vand og 
fugtighed). Fare for eksplosion.

Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, 
kan der sive dampe ud. Tilfør frisk luft og søg 
læge, hvis du føler dig utilpas. Dampene kan irri-
tere luftvejene.
Er akkuen defekt, kan væske trænge ud og befug-
te nærliggende genstande. Kontrollér berørte de-
le. Rengør disse eller skift dem i givet fald ud.
Anvend kun akkuen i forbindelse med dit
el-værktøj. Kun på denne måde beskyttes akkuen 
mod farlig overbelastning.
Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er an-
befalet af fabrikanten. Et ladeaggregat, der er eg-
net til en bestemt type batterier, må ikke benyttes 
med andre batterier – brandfare.
Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-
værktøjet. Brug af andre akku’er kan føre til kvæ-
stelser og er forbundet med brandfare.
Ikke benyttede akku’er må ikke komme i berø-
ring med kontorclips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metalgenstande, da dis-
se kan kortslutte kontakterne. En kortslutning 
mellem batteri-kontakterne øger risikoen for per-
sonskader i form af forbrændinger.
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Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe 
væske ud af akku’en. Undgå at komme i kontakt 
med denne væske. Hvis det alligevel skulle ske, 
skylles med vand. Søg læge, hvis væsken kom-
mer i øjnene. Akku-væske kan give hudirritation 
eller forbrændinger.

Brug
Henvisninger til optimal håndtering af akkuen
Bemærk: Akkuen er til dels oplades ved udleverin-
gen. For at sikre at akkuen fungerer 100 % oplades 
akkuen helt før første ibrugtagning.
Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at leve-
tiden forkortes. En afbrydelse af opladningen beska-
diger ikke akkuen.
Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med „Elec-
tronic Cell Protection (ECP)“. Er akkuen afladet, sluk-
kes el-værktøjet med en beskyttelseskontakt: Ind-
satsværktøjet bevæger sig ikke mere.

Tryk ikke videre på start-stop-kon-
takten efter automatisk slukning 

af el-værktøjet. Akkuen kan blive beskadiget.
Akkuen er udstyret med en NTC-temperaturovervåg-
ning, som kun tillader en opladning i temperaturområ-
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det mellem 0 °C og 45 °C. Derved opnås en høj leve-
tid for akkuen.
Opbevar kun akkuen i et temperaturområde mellem 
0 °C og 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om 
sommeren.
Når driftstiden pr. opladning forkortes væsentligt, er 
det tegn på, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.
Læs og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og service
Vedligeholdelse og rengøring
Rengør akkuens ventilationsåbninger en gang imel-
lem med en blød, ren og tør pensel.
Når akkuen ikke fungerer mere, bedes du kontakte et 
autoriseret serviceværksted for  el-værktøj.

Transport
De indeholdte Li-Ion-akkuer overholder bestemmel-
serne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af 
brugeren på offentlig vej uden yderligere pålæg.
Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: luft-
transport eller spedition) skal særlige krav vedr. em-
ballage og mærkning overholdes. Her skal man kon-
takte en faregodsekspert, før forsendelsesstykket 
forberedes.
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Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklæb 
åbne kontakter og indpak akkuen på en sådan måde, 
at den ikke kan bevæge sig i emballagen.
Følg venligst også eventuelle, videreførende, nationa-
le forskrifter.

Bortskaffelse
El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal 
genbruges på en miljøvenlig måde.

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sammen 
med det almindelige husholdningsaffald!
Gælder kun i EU-lande:

Iht. det europæiske direktiv 
2002/96/EF skal kasseret elektro-
værktøj og iht. det europæiske di-
rektiv 2006/66/EF skal defekte el-
ler opbrugte akkuer/batterier 
indsamles separat og genbruges 
iht. gældende miljøforskrifter.

Akkuer/batterier:
Li-Ion:
Læs og overhold henvisninger-
ne i afsnit „Transport“, 
side 47.

Ret til ændringer forbeholdes.
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Svenska

Säkerhetsanvisningar för liti-
umjonbatterier

Läs noga igenom alla säkerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel 
som uppstår till följd av att säkerhets-
anvisningarna och instruktionerna 
inte följts kan orsaka elstöt, brand 
och/eller allvarliga personskador.

Ta väl vara på säkerhetsanvisningarna och 
instruktionerna för senare behov.

Dessa säkerhetsanvisningar gäller endast för 
 litiumjonbatterier!

Öppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.
Skydda batteriet mot hög värme som 
t. ex. längre solbestrålning, eld, vatten 
och fukt. Explosionsrisk föreligger.

I skadad eller felanvänd batteri kan ångor uppstå. 
Tillför friskluft och uppsök läkare vid åkommor. 
Ångorna kan leda till irritation i andningsvägarna.
Från ett defekt batteri kan vätska rinna ut och 
väta föremål i närheten. Kontrollera berörda 
delar. Rengör eller byt ut dem vid behov.
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Använd batteriet endast med  elverktyget. 
Detta skyddar batteriet mot farlig överbelastning.
Ladda batterierna endast i de laddare som till-
verkaren rekommenderat. Om en laddare som är 
avsedd för en viss typ av batterier används för 
andra batterityper finns risk för brand.
Använd endast batterier som är avsedda för 
aktuella elverktyg. Om andra batterier används, 
finns risk för kroppsskada och brand.
Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och 
andra små metallföremål på avstånd från 
reservbatterier för att undvika en bygling av 
kontakterna. En kortslutning av batteriets kontak-
ter kan leda till brännskador eller brand.
Om batteriet används på fel sätt finns risk för 
att vätska rinner ur batteriet. Undvik kontakt 
med vätskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med 
vatten. Om vätska kommer i kontakt med ögo-
nen uppsök dessutom läkare. Batterivätskan kan 
medföra hudirritation och brännskada.

Drift
Anvisningar för korrekt hantering av batte-
rimodulen
Anvisning: Batteriet levereras ofullständigt upplad-
dat. För full effekt ska batteriet före första använd-
ningen laddas upp i laddaren.

Spit 



 Svenska | 51

Litium-jonbatteriet kan när som helst laddas upp 
eftersom detta inte påverkar livslängden. Batteriet 
skadas inte om laddning avbryts.
Litium-jonbatteriet är med ”Electronic Cell Protection 
(ECP)” skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat 
batteri kopplar skyddskopplingen från elverktyget: 
Insatsverktyget roterar inte längre.

Undvik att trycka på strömställaren 
Till/Från efter en automatisk från-

koppling av elverktyget. Batteriet kan skadas.
Batteriet är försedd med en NTC-temperatur-
övervakning som endast tillåter uppladdning inom ett 
temperaturområde mellan 0 °C och 45 °C. Härvid 
uppnår batteriet en lång brukstid.
Batterimodulen får endast lagras inom ett tempera-
turområde mellan 0 °C och 50 °C. Låt därför inte bat-
terimodulen t. ex. på sommaren ligga kvar i bilen.
Är brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder 
det på att batterierna är förbrukade och måste bytas 
mot nya.
Beakta anvisningarna för avfallshantering.

OBS
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Underhåll och service
Underhåll och rengöring
Rengör vid tillfälle batterimodulens ventilationsöpp-
ningar med en mjuk, ren och torr pensel.
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad för -
elverktyg när batteriet inte längre är funktionsdugligt.

Transport
De litiumjonbatterier som ingår är underkastade kra-
ven för farligt gods. Användaren kan utan ytterligare 
förpliktelser transportera batterierna på allmän väg.
Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt 
eller spedition) ska speciella villkor för förpackning 
och märkning beaktas. I detta fall bör vid förberedelse 
av transport en expert för farligt gods konsulteras.
Batterier får försändas endast om höljet är oskadat. 
Tejpa öppna kontakter och förpacka batteriet så att 
det inte kan röras i förpackningen.
Beakta även tillämpliga nationella föreskrifter.

Avfallshantering
Elverktyg, batterier, tillbehör och förpackning 
ska omhändertas på miljövänligt sätt för åter-
vinning.

Släng inte elverktyg och inte heller batterier i hus-
hållsavfall!
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Endast för EU-länder:
Enligt europeiska direktivet 
2002/96/EG måste obrukbara 
elverktyg och enligt europeiska 
direktivet 2006/66/EG felaktiga 
eller förbrukade batterier separat 
omhändertas och på miljövänligt 
sätt lämnas in för återvinning.

Sekundär-/primärbatterier:
Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnit-
tet ”Transport”, sida 52.

Ändringar förbehålles.



Suomi

Litiumioniakkujen turvallisuus-
ohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-
jeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-
misen laiminlyönti saattaa johtaa säh-
köiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan 
loukkaantumiseen.

Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja käyttöohjeet 
myöhempää käyttöä varten.

Nämä turvallisuusohjeet koskevat vain :in 
Nämä turvallisuusohjeet koskevat vain 

:in litiumioniakkuja!
litiumioniakkuja!
Älä avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myös 
pitkäaikaiselta auringonpaisteelta, tu-
lelta, vedeltä ja kosteudelta. On olemas-
sa räjähdysvaara.

Jos akku vaurioituu tai sitä käytetään asiaan-
kuulumattomalla tavalla saattaa siitä purkau-
tua höyryjä. Tuuleta raikkaalla ilmalla ja hakeu-
du lääkärin luo, jos ilmenee haittoja. Höyryt 
voivat ärsyttää hengitystiehyeitä.
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Viallisesta akusta voi vuotaa nestettä, joka kos-
tuttaa viereisiä esineitä. Tarkista kastuneet 
osat. Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.
Käytä akkua ainoastaan yhdessä -sähkö-
työkalusi kanssa. Vain täten suojaat akkusi vaa-
ralliselta ylikuormitukselta.
Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa la-
tauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu määrä-
tyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalo-
vaaran erilaista akkua ladattaessa.
Käytä sähkötyökaluissa ainoastaan siihen tar-
koitettuja akkuja. Muiden akkujen käyttö saattaa 
johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.
Pidä irrallista akkua loitolla metalliesineistä, 
kuten paperinliittimistä, kolikoista, avaimista, 
nauloista, ruuveista tai muista pienistä metal-
liesineistä, jotka voivat oikosulkea akun kos-
kettimet. Akkukoskettimien välinen oikosulku 
saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.
Väärästä käytöstä johtuen akusta saattaa vuo-
taa nestettä. Vältä koskettamasta nestettä. Jos 
nestettä vahingossa joutuu iholle, huuhtele 
kosketuskohta vedellä. Jos nestettä pääsee sil-
miin, tarvitaan tämän lisäksi lääkärin apua. 
Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ärsytystä 
ja palovammoja.
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Käyttö
Ohjeita akun optimaaliseen käsittelyyn
Ohje: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun 
täysi teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensim-
mäistä käyttöönottoa ladata täyteen latauslaitteessa.
Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentä-
mättä akun elinikää. Latauksen keskeytys ei vaurioita 
akkua.
Litiumioniakku on suojattu syväpurkausta vastaan 
”elektroninen kennojen suojaus (ECP)” avulla. Akun 
tyhjetessä suojakytkentä pysäyttää sähkötyökalun: 
Vaihtotyökalu ei enää liiku.

Älä enää paina käynnistyskytkintä 
sähkötyökalun automaattisen pois-

kytkennän jälkeen. Akku saattaa vahingoittua.
Akku on varustettu NTC-lämpötilanvalvonnalla, joka 
sallii lataamisen vain akun lämpötilan ollessa välillä 
0 °C ja 45 °C. Täten saavutetaan pitkä käyttöikä akul-
le.
Varastoi akku vain lämpötila-alueella 0 °C ... 50 °C. 
Älä esim. jätä akkua autoon makaamaan kesällä.
Laitteen huomattavasti lyhentynyt käyttöaika latauk-
sen jälkeen osoittaa, että akku on loppuunkäytetty ja 
täytyy vaihtaa uuteen.
Ota huomioon hävitysohjeet.

HUOM
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Hoito ja huolto
Huolto ja puhdistus
Puhdista akun tuuletusaukot silloin tällöin pehmeällä, 
puhtaalla ja kuivalla siveltimellä.
Jos akku ei enää toimi, käänny -sopimushuollon 
puoleen.

Kuljetus
Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-aine-
lain määräysten alaisia. Käyttäjä saa kuljettaa akkuja 
kadulla ilman erikoistoimenpiteitä.
Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai 
huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintää 
koskevia erikoisvaatimuksia. Tällöin on lähetyksen 
valmistelussa ehdottomasti käytettävä vaara-aineasi-
antuntijaa.
Lähetä akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioituma-
ton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, että 
se ei pääse liikkumaan pakkauksessa.
Ota myös huomioon mahdolliset tarkemmat kansalli-
set määräykset.
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Hävitys
Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakka-
ukset tulee toimittaa ympäristöystävälliseen 
uusiokäyttöön.

Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja talous-
jätteisiin!
Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 
2002/96/EY mukaan käyttökelvot-
tomat sähkötyökalut ja eurooppa-
laisen direktiivin 2006/66/EY mu-
kaan vialliset tai loppuun käytetyt 
akut/paristot täytyy kerätä erikseen 

ja toimittaa ympäristöystävälliseen kierrätykseen.
Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa 
”Kuljetus”, sivu .

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.
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Polski
Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa pracy z 
akumulatorami litowo-jonowymi

Należy przeczytać wszystkie wska-
zówki i przepisy. Błędy w przestrze-
ganiu poniższych wskazówek mogą 
spowodować porażenie prądem, 
pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała.

Wszystkie instrukcje i wskazówki bezpieczeństwa 
należy przechowywać dla dalszego zastosowania.

Niniejsze wskazówki bezpieczeństwa dotyczą 
tylko akumulatorów litowo-jonowych firmy !
Nie otwierać akumulatora. Istnieje niebezpie-
czeństwo zwarcia.

Akumulator należy chronić przed wyso-
kimi temperaturami, np. przed stałym 
nasłonecznieniem, przed ogniem, wodą 
i wilgocią. Istnieje zagrożenie wybuchem.

W przypadku uszkodzenia i niewłaściwego 
użytkowania akumulatora może dojść do 
wydzielenia się gazów. Wywietrzyć pomieszcze-
nie i w razie dolegliwości skonsultować się z 
lekarzem. Gazy mogą uszkodzić drogi oddechowe.
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W przypadku uszkodzenia akumulatora może 
dojść do wycieku elektrolitu i zamoczenia 
przedmiotów znajdujących się w jego 
bezpośrednim sąsiedztwie. Sprawdzić elementy 
narażone na ryzyko zamoczenia. Osuszyć 
zamoczone części lub wymienić je w razie potrzeby.
Akumulator należy używać tylko w połączeniu z 
elektronarzędziem firmy , dla którego 
został on przewidziany. Tylko w ten sposób 
można ochronić akumulator przed 
niebezpiecznym dla niego przeciążeniem.
Akumulatory należy ładować tylko w łado-
warkach, zalecanych przez producenta. 
W przypadku użycia ładowarki, przystosowanej do 
ładowania określonego rodzaju akumulatorów, w 
sposób niezgodny z przeznaczeniem, istnieje 
niebezpieczeństwo pożaru.
Stosować wyłącznie akumulatory przewidziane 
dla danego elektronarzędzia. Zastosowanie 
akumulatorów innego typu może spowodować 
obrażenia oraz grozi pożarem.
Nieużywany akumulator należy trzymać z dala 
od spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub 
innych małych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować zmostkowanie styków. 
Zwarcie pomiędzy stykami akumulatora może 
spowodować oparzenia lub pożar.
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Przy niewłaściwym użyciu możliwe jest 
wydostanie się elektrolitu z akumulatora. Należy 
unikać kontaktu z nim, a w przypadku 
niezamierzonego zetknięcia się z elektrolitem, 
należy umyć dane miejsce ciała wodą. Jeżeli ciecz 
dostała się do oczu, należy dodatkowo skonsul-
tować się z lekarzem. Elektrolit może doprowadzić 
do podrażnienia skóry lub spowodować oparzenia.

Praca
Wskazówki dotyczące optymalnego 
obchodzenia się z akumulatorem
Wskazówka: W momencie dostawy akumulator jest 
naładowany częściowo. Aby zagwarantować 
wykorzystanie najwyższej wydajności akumulatora, 
należy przed pierwszym użyciem całkowicie 
naładować akumulator w ładowarce.
Akumulator litowo-jonowy można doładować 
w dowolnej chwili, nie powodując tym skrócenia jego 
żywotności. Przerwanie procesu ładowania nie niesie 
za sobą ryzyka uszkodzenia ogniw akumulatora.
Dzięki systemowi elektronicznej ochrony ogniw –  
„Electronic Cell Protection (ECP)“ –  akumulator 
litowo-jonowy jest zabezpieczony przed głębokim 
rozładowaniem. Przy rozładowanym akumulatorze 
elektronarzędzie zostaje wyłączone przez układ 
ochronny –  narzędzie robocze nie porusza się.
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Po automatycznym wyłączeniu 
elektronarzędzia nie naciskać 

ponownie włącznika. Może to doprowadzić do 
uszkodzenia akumulatora.
Akumulator wyposażony jest w system kontroli 
temperatury NTC, który dopuszcza ładowanie 
wyłącznie w zakresie temperatur pomiędzy 0 °C a 
45 °C. Dzięki temu osiąga się wyższą żywotność 
akumulatora.
Akumulator należy przechowywać wyłącznie 
w temperaturze od 0 °C do 50 °C. Nie wolno 
pozostawiać akumulatora np. latem w samochodzie.
Zdecydowanie krótszy czas prac po ładowaniu 
wskazuje na zużycie akumulatora i konieczność 
wymiany na nowy.
Przestrzegać wskazówek dotyczących usuwania 
odpadów.

Konserwacja i serwis
Konserwacja i czyszczenie
Otwory wentylacyjne należy regularnie czyścić za 
pomocą miękkiego, czystego i suchego pędzelka.
W razie awarii akumulatora należy zwrócić się do 
autoryzowanego serwisu elektronarzędzi .

UWAGA
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Transport
Załączone w dostawie akumulatory litowo jonowe 
podlegają wymaganiom przepisów dotyczących towarów 
niebezpiecznych. Akumulatory mogą być transportowane 
drogą lądową przez użytkownika bez konieczności 
spełnienia jakichkolwiek dalszych warunków.
W przypadku przesyłki przez osoby trzecie (np. 
transport drogą powietrzną lub za pośrednictwem firmy 
spedycyjnej) należy dostosować się do szczególnych 
wymogów dotyczących opakowania i znaczenia towaru. 
W takim wypadku podczas przygotowywania towaru do 
wysyłki należy skonsultować się z ekspertem d/s 
towarów niebezpiecznych.
Akumulatory można wysyłać tylko wówczas, gdy ich 
obudowa nie jest uszkodzona. Odsłonięte styki należy 
zakleić, a akumulator zapakować w taki sposób, aby 
nie mógł on się poruszać (przesuwać) w opakowaniu.
Należy wziąć też pod uwagę ewentualne przepisy 
prawa krajowego.

Usuwanie odpadów
Elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i 
opakowanie należy oddać do powtórnego 
przetworzenia zgodnego z obowiązującymi 
przepisami w zakresie ochrony środowiska.

Elektronarzędzia i akumulatora/baterii nie wolno 
wyrzucać do odpadów domowych!
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Tylko dla państw należących do UE:
Zgodnie z europejską wytyczną 
2002/96/WE, niezdatne do użytku 
elektronarzędzia, a zgodnie z euro-
pejską wytyczną 2006/66/WE 
uszkodzone lub zużyte akumula-
tory/baterie, należy zbierać osobno 

i doprowadzić do ponownego przetworzenia 
zgodnego z zasadami ochrony środowiska.
Akumulatory/Baterie:

Li-Ion:
Proszę stosować się do 
wskazówek, znajdujących się 
w rozdziale „Transport“, 
str. .

Zastrzega się prawo dokonywania zmian.
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Česky

Bezpečnostní upozornění pro Li-
ion akumulátory

Čtěte všechna varovná upozornění 
a pokyny. Zanedbání při dodržování 
varovných upozornění a pokynů 
mohou mít za následek úraz elek-
trickým proudem, požár a/nebo těžká 
poranění.

Všechna bezpečnostní upozornění a pokyny do 
budoucna uschovejte.

Tato bezpečnostní upozornění platí pouze pro 
Li-ion akumulátory firmy !
Neotvírejte akumulátor. Existuje nebezpečí 
zkratu.

Chraňte akumulátor před horkem, např. 
i před trvalým slunečním zářením, 
ohněm, vodou a vlhkostí. Existuje 
nebezpečí výbuchu.

Při poškození a nesprávném použití akumu-
látoru mohou vystupovat páry. Přivádějte 
čerstvý vzduch a při potížích vyhledejte lékaře. 
Páry mohou dráždit dýchací cesty.
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U vadného akumulátoru může kapalina vytékat 
a potřísnit přilehlé předměty. Zkontrolujte díly, 
jichž se to týká. Očistěte je nebo případně 
vyměňte.
Používejte akumulátor pouze ve spojení s Vaším 
elektronářadím . Jen tak bude akumulátor 
chráněn před nebezpečným přetížením.
Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječce, která 
je doporučena výrobcem. Pro nabíječku, která je 
vhodná pro určitý druh akumulátorů, existuje 
nebezpečí požáru, je-li používána s jinými 
akumulátory.
V elektronářadích používejte pouze akumulátory 
pro ně určené. Používání jiných akumulátorů může 
vést ke zraněním a k nebezpečí požáru.
Nepoužívaný akumulátor uchovávejte mimo 
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, 
šrouby nebo jiné drobné kovové předměty, 
které mohou způsobit přemostění kontaktů. 
Zkrat mezi kontakty akumulátoru může mít za 
následek opáleniny nebo požár.
Při špatném použití může z akumulátoru vytéci 
kapalina. Zabraňte kontaktu s ní. Při náhodném 
kontaktu opláchněte místo vodou. Pokud 
kapalina vnikne do očí, navštivte navíc i lékaře. 
Vytékající akumulátorová kapalina může způsobit 
podráždění pokožky nebo popáleniny.
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Provoz
Upozornění pro optimální zacházení s 
akumulátorem
Upozornění: Akumulátor se expeduje částečně 
nabitý. Pro zaručení plného výkonu akumulátoru jej 
před prvním nasazením v nabíječce zcela nabijte.
Akumulátor Li-ion lze bez zkrácení životnosti kdykoli 
nabít. Přerušení procesu nabíjení nepoškozuje 
akumulátor.
Akumulátor Li-ion je díky „Electronic Cell Protection 
(ECP)“ chráněn proti hlubokému vybití. Při vybitém 
akumulátoru bude elektronářadí chráničem vypnuto: 
nasazený nástroj se už nebude pohybovat.

Po automatickém vypnutí elektro-
nářadí už spínač dál nestlačujte. 
Akumulátor se může poškodit.

Akumulátor je vybaven kontrolou teploty NTC, která 
dovolí nabíjení pouze v rozmezí teplot 0 °C a 45 °C. 
Tím se dosáhne vysoké životnosti akumulátoru.
Akumulátor skladujte pouze v rozsahu teploty od 0 °C 
do 50 °C. Nenechávejte akumulátor ležet např. v létě 
v autě.
Výrazně nižší provozní doba po nabití ukazuje, že je 
akumulátor opotřebován a musí být vyměněn.
Dbejte upozornění k zpracování odpadu.

POZOR
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 | Česky 

Údržba a servis
Údržba a čištění
Příležitostně vyčistěte větrací otvory akumulátoru 
měkkým, čistým a suchým štětcem.
Pokud už akumulátor není schopný funkce, obraťte se 
prosím na autorizované servisní středisko pro 
elektronářadí .

Přeprava
Obsažené lithium-iontové akumulátory podléhají 
požadavkům zákona o nebezpečných nákladech. Tyto 
akumulátory mohou být bez dalších podmínek 
přepravovány uživatelem po silnici.
Při zasílání prostřednictvím třetí osoby (např.: 
letecká přeprava nebo spedice) je třeba brát zřetel na 
zvláštní požadavky na balení a označení. Zde musí být 
při přípravě zásilky nezbytně přizván expert na 
nebezpečné náklady.
Akumulátory zasílejte pouze tehdy, pokud je těleso 
nepoškozené. Otevřené kontakty přelepte lepicí 
páskou a akumulátor zabalte tak, aby se v obalu 
nemohl pohybovat.
Dbejte prosím i případných navazujících národních 
předpisů.

Spit 
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 Česky | 

Zpracování odpadů
Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a 
obaly mají být dodány k opětovnému 
zhodnocení nepoškozujícímu životní prostředí.

Elektronářadí a akumulátory/baterie neodhazujte do 
domovního odpadu!
Pouze pro země EU:

Podle evropské směrnice 
2002/96/ES musí být neupotře-
bitelné elektronářadí a podle 
evropské směrnice 2006/66/ES 
vadné nebo opotřebované 
akumulátory/baterie rozebrané 

shromážděny a dodány k opětovnému zhodnocení 
nepoškozujícímu životní prostředí.
Akumulátory/baterie:

Li-Ion:
Prosím dbejte upozornění v 
odstavci „Přeprava“, 
strana .

Změny vyhrazeny.
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 | Ðóññêèé 

Ðóññêèé

Óêàçàíèÿ ïî òåõíèêå 
áåçîïàñíîñòè äëÿ ëèòèåâî-
èîííûõ àêêóìóëÿòîðíûõ áàòàðåé

Ïðî÷òèòå âñå óêàçàíèÿ è èíñòðóê-
öèè ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè. Óïó-
ùåíèÿ â îòíîøåíèè óêàçàíèé è 
èíñòðóêöèé ïî òåõíèêå 
áåçîïàñíîñòè ìîãóò ñòàòü ïðè÷èíîé 
ïîðàæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì, 
ïîæàðà è òÿæåëûõ òðàâì.

Ñîõðàíÿéòå âñå èíñòðóêöèè ïî áåçîïàñíîñòè è 
óêàçàíèÿ äëÿ äàëüíåéøåãî ïîëüçîâàíèÿ.

Ýòè óêàçàíèÿ ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè 
äåéñòâóþò òîëüêî äëÿ ëèòèåâî-èîííûõ 
àêêóìóëÿòîðíûõ áàòàðåé ïðîèçâîäñòâà !

Íå âñêðûâàéòå àêêóìóëÿòîð. Ïðè ýòîì 
âîçíèêàåò îïàñíîñòü êîðîòêîãî çàìûêàíèÿ.

Сертификаты соответствия
хранятся по адресу:
ООО «Роберт Бош»
ул. Акад. Королёва, 13, стр. 5
Россия, 129515, Москва

Spit 
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 Ðóññêèé | 

Çàùèùàéòå àêêóìóëÿòîðíóþ áàòàðåþ 
îò âûñîêèõ òåìïåðàòóð, íàïð., îò 
äëèòåëüíîãî íàãðåâàíèÿ íà ñîëíöå, îò 
îãíÿ, âîäû è âëàãè. Ñóùåñòâóåò 
îïàñíîñòü âçðûâà.

Ïðè ïîâðåæäåíèè è íåíàäëåæàùåì 
èñïîëüçîâàíèè àêêóìóëÿòîðà ìîæåò 
âûäåëèòüñÿ ãàç. Îáåñïå÷üòå ïðèòîê ñâåæåãî 
âîçäóõà è ïðè âîçíèêíîâåíèè æàëîá 
îáðàòèòåñü ê âðà÷ó. Ãàçû ìîãóò âûçâàòü 
ðàçäðàæåíèå äûõàòåëüíûõ ïóòåé.

Èç íåèñïðàâíîãî àêêóìóëÿòîðà ìîæåò 
âûòå÷ü æèäêîñòü è íàìî÷èòü ëåæàùèå âáëèçè 
ïðåäìåòû. Ïðîâåðüòå ñìî÷åííûå ÷àñòè. Îíè 
äîëæíû áûòü î÷èùåíû è ïðè íàäîáíîñòè 
çàìåíåíû.

Èñïîëüçóéòå àêêóìóëÿòîð òîëüêî ñîâìåñòíî ñ 
Âàøèì ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì ôèðìû . 
Òîëüêî òàê àêêóìóëÿòîð çàùèùåí îò îïàñíîé 
ïåðåãðóçêè.

Çàðÿæàéòå àêêóìóëÿòîðû òîëüêî â çàðÿäíûõ 
óñòðîéñòâàõ, ðåêîìåíäóåìûõ 
èçãîòîâèòåëåì. Çàðÿäíîå óñòðîéñòâî, 
ïðåäóñìîòðåííîå äëÿ îïðåäåëåííîãî âèäà 
àêêóìóëÿòîðîâ, ìîæåò ïðèâåñòè ê ïîæàðíîé 
îïàñíîñòè ïðè èñïîëüçîâàíèè åãî ñ äðóãèìè 
àêêóìóëÿòîðàìè.
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Èñïîëüçóéòå â ýëåêòðîèíñòðóìåíòàõ òîëüêî 
ïðåäóñìîòðåííûå äëÿ ýòèõ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ àêêóìóëÿòîðû.  
Èñïîëüçîâàíèå äðóãèõ àêêóìóëÿòîðîâ ìîæåò 
ïðèâåñòè ê òðàâìàì è îïàñíîñòè ïîæàðà.
Çàùèùàéòå íåèñïîëüçóåìûé àêêóìóëÿòîð îò 
êàíöåëÿðñêèõ ñêðåïîê, ìîíåò, êëþ÷åé, ãâîçäåé, 
âèíòîâ è äðóãèõ ìàëåíüêèõ ìåòàëëè÷åñêèõ 
ïðåäìåòîâ, êîòîðûå ìîãóò çàêîðîòèòü ïîëþñà. 
Êîðîòêîå çàìûêàíèå ïîëþñîâ àêêóìóëÿòîðà ìîæåò 
ïðèâåñòè ê îæîãàì èëè ïîæàðó.
Ïðè íåïðàâèëüíîì èñïîëüçîâàíèè èç 
àêêóìóëÿòîðà ìîæåò ïîòå÷ü æèäêîñòü. Èç-
áåãàéòå ñîïðèêîñíîâåíèÿ ñ íåé. Ïðè ñëó-
÷àéíîì êîíòàêòå ïðîìîéòå âîäîé. Åñëè ýòà 
æèäêîñòü ïîïàäåò â ãëàçà, òî äîïîëíèòåëüíî 
îáðàòèòåñü çà ïîìîùüþ ê âðà÷ó. Âûòåêàþùàÿ 
àêêóìóëÿòîðíàÿ æèäêîñòü ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ðàçäðàæåíèþ êîæè èëè ê îæîãàì.

Ðàáîòà ñ èíñòðóìåíòîì
Óêàçàíèÿ ïî îïòèìàëüíîìó îáðàùåíèþ ñ 
àêêóìóëÿòîðîì
Óêàçàíèå: Àêêóìóëÿòîð ïîñòàâëÿåòñÿ íå ïîëíîñòüþ 
çàðÿæåííûì. Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ ïîëíîé ìîùíîñòè 
àêêóìóëÿòîðà çàðÿäèòå åãî ïîëíîñòüþ ïåðåä 
ïåðâûì ïðèìåíåíèåì.

72



 Ðóññêèé | 

Ëèòèé-èîííûé àêêóìóëÿòîð ìîæåò áûòü çàðÿæåí â 
ëþáîå âðåìÿ áåç ñîêðàùåíèÿ ñðîêà ñëóæáû. 
Ïðåêðàùåíèå ïðîöåññà çàðÿäêè íå íàíîñèò âðåäà 
àêêóìóëÿòîðó.

Ýëåêòðîííàÿ ñèñòåìà «Electronic Cell Protection 
(ECP)» çàùèùàåò ëèòèåâî-èîííûé àêêóìóëÿòîð îò 
ãëóáîêîé ðàçðÿäêè. Çàùèòíàÿ ñõåìà âûêëþ÷àåò 
ýëåêòðîèíñòðóìåíò ïðè ðàçðÿæåííîì 
àêêóìóëÿòîðå –  ðàáî÷èé èíñòðóìåíò 
îñòàíàâëèâàåòñÿ.

Ïîñëå àâòîìàòè÷åñêîãî âû-
êëþ÷åíèÿ ýëåêòðîèíñòðó-

ìåíòà íå íàæèìàéòå áîëüøå íà âûêëþ÷àòåëü. 
Àêêóìóëÿòîð ìîæåò áûòü ïîâðåæäåí.

Äëÿ êîíòðîëÿ òåìïåðàòóðû àêêóìóëÿòîð îñíàùåí 
òåðìîðåçèñòîðîì, êîòîðûé ïîçâîëÿåò ïðîèçâîäèòü 
çàðÿäêó òîëüêî â ïðåäåëàõ òåìïåðàòóðû îò 0 °C äî 
45 °C. Áëàãîäàðÿ ýòîìó äîñòèãàåòñÿ 
ïðîäîëæèòåëüíûé ñðîê ñëóæáû àêêóìóëÿòîðà.

Õðàíèòå àêêóìóëÿòîð òîëüêî â äèàïàçîíå 
òåìïåðàòóð îò 0 °C äî 50 °C. Íå îñòàâëÿéòå 
àêêóìóëÿòîð ëåòîì â àâòîìîáèëå.

Çíà÷èòåëüíîå ñîêðàùåíèå ïðîäîëæèòåëüíîñòè 
ðàáîòû ïîñëå çàðÿäà ñâèäåòåëüñòâóåò î ñòàðåíèè 
àêêóìóëÿòîðà è óêàçûâàåò íà íåîáõîäèìîñòü åãî 
çàìåíû.

Ó÷èòûâàéòå óêàçàíèÿ ïî óòèëèçàöèè.
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 | Ðóññêèé 

Òåõîáñëóæèâàíèå è ñåðâèñ

Òåõîáñëóæèâàíèå è î÷èñòêà
Âðåìÿ îò âðåìåíè ïðî÷èùàéòå âåíòèëÿöèîííûå 
ïðîðåçè àêêóìóëÿòîðà ìÿãêîé, ñóõîé è ÷èñòîé 
êèñòî÷êîé.

Åñëè àêêóìóëÿòîð áîëüøå íå ðàáîòàåò, òî 
îáðàòèòåñü, ïîæàëóéñòà, â àâòîðèçîâàííóþ 
ñåðâèñíóþ ìàñòåðñêóþ äëÿ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ 
ôèðìû .

Òðàíñïîðòèðîâêà
Íà âëîæåííûå ëèòèåâî-èîííûå àêêóìóëÿòîðíûå 
áàòàðåè ðàñïðîñòðàíÿþòñÿ òðåáîâàíèÿ â 
îòíîøåíèè òðàíñïîðòèðîâêè îïàñíûõ ãðóçîâ. 
Àêêóìóëÿòîðíûå áàòàðåè ìîãóò ïåðåâîçèòüñÿ 
ñàìèì ïîëüçîâàòåëåì àâòîìîáèëüíûì 
òðàíñïîðòîì áåç íåîáõîäèìîñòè ñîáëþäåíèÿ 
äîïîëíèòåëüíûõ íîðì.
Ïðè ïåðåâîçêå ñ ïðèâëå÷åíèåì òðåòüèõ ëèö (íàïð.: 
ñàìîëåòîì èëè òðàíñïîðòíûì ýêñïåäèòîðîì) 
íåîáõîäèìî ñîáëþäàòü îñîáûå òðåáîâàíèÿ ê 
óïàêîâêå è ìàðêèðîâêå. Â ýòîì ñëó÷àå ïðè 
ïîäãîòîâêå ãðóçà ê îòïðàâêå íåîáõîäèìî ó÷àñòèå 
ýêñïåðòà ïî îïàñíûì ãðóçàì.
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Îòïðàâëÿéòå àêêóìóëÿòîðíóþ áàòàðåþ òîëüêî ñ 
íåïîâðåæäåííûì êîðïóñîì. Çàêëåéòå îòêðûòûå 
êîíòàêòû è óïàêóéòå àêêóìóëÿòîðíóþ áàòàðåþ òàê, 
÷òîáû îíà íå ïåðåìåùàëàñü âíóòðè óïàêîâêè.
Ïîæàëóéñòà, ñîáëþäàéòå òàêæå âîçìîæíûå 
äîïîëíèòåëüíûå íàöèîíàëüíûå ïðåäïèñàíèÿ.

Óòèëèçàöèÿ
Ýëåêòðîèíñòðóìåíòû, àêêóìóëÿòîðíûå 
áàòàðåè, ïðèíàäëåæíîñòè è óïàêîâêó íóæíî 
ñäàâàòü íà ýêîëîãè÷åñêè ÷èñòóþ 
ðåêóïåðàöèþ.

Íå âûáðàñûâàéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíòû è 
àêêóìóëÿòîðíûå áàòàðåè/áàòàðåéêè â áûòîâîé 
ìóñîð!

Òîëüêî äëÿ ñòðàí-÷ëåíîâ ÅÑ:

Â ñîîòâåòñòâèè ñ åâðîïåéñêîé 
äèðåêòèâîé 2002/96/EÑ 
îòñëóæèâøèå ýëåêòðî-
èíñòðóìåíòû è â ñîîòâåòñòâèè ñ 
åâðîïåéñêîé äèðåêòèâîé 
2006/66/ÅÑ ïîâðåæäåííûå ëèáî 

èñïîëüçîâàííûå àêêóìóëÿòîðû/áàòàðåéêè íóæíî 
ñîáèðàòü îòäåëüíî è ñäàâàòü íà ýêîëîãè÷åñêè 
÷èñòóþ ðåêóïåðàöèþ.
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Àêêóìóëÿòîðû, áàòàðåè:

Li-Ion:
Ïîæàëóéñòà, ó÷èòûâàéòå 
óêàçàíèå â ðàçäåëå 
«Òðàíñïîðòèðîâêà», 
ñòð. .

Âîçìîæíû èçìåíåíèÿ.
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الأوروبي فقط: الاتحاد لدول
 2002/96/EG الأوروبي التوجيه حسب

والالكترونية الكهربائية الأجهزة بصدد
الكهربائية العدد جمع يتم أن يجب القديمة،
التوجيه وحسب الغير صالحة للاستعمال،

جمع  أن يتم يجب 2006/66/EG الأوروبي
التخلص ليتم انفراد علی المستهلكة أو التالفة المراكم/البطاريات

التدوير. طريق عن بالبيئة منصفة بطريقة منها
المراكم/البطاريات:

الليثيوم:  إيونات
فقرة في الملاحظات مراعاة يرجی

. الصفحة  ”النقل“،

بحق إدخال التعديلات. نحتفظ
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الكهربائية، للعدد وكالة زبائن خدمة مركز إلی التوجه يرجی
للعمل. صالحاً المركم يعد لم إن

النقل
الخطيرة. المواد قانون لأحكام المركبة إيونات الليثيوم تخضع مراكم
التقيد دون الطرقات علی المراكم بنقل يقوم أن للمستخدم يسمح

إضافية. شروط  بأية
الشحن الجوي آخر (مثلا: طريق طرف يتم إرسالها عن عندما

التغليف خاصة بصدد بشروط التقيد يتوجب شركة شحن)، أو
عندما الخطيرة المواد متخصص بنقل خبير استشارة ينبغي والتعليم.

الحالة. هذه في إرسالها القطعة المرغوب بتحضير يرغب
الملامسات احجب هيكلها سليم. إن كان فقط المراكم ارسل

الطرد. يتحرك في المركم بحيث لا وغلف بلاصقات  المفتوحة
وجدت. إن الأحكام الوطنية الإضافية مراعاة أيضا يرجی

الكهربائية العدة من التخلص
والتوابع والمركم الكهربائية العدة من التخلص يجب

النفايات القابلة طريق عن بالبيئة منصفة والتغليف بطريقة
التصنيع. لإعادة

المنزلية! النفايات في والمراكم/البطاريات الكهربائية ترم العدد لا
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دون الحد وقت، أي في اللويثيوم أيونات شحن مركم أن يتم يمكن
الشحن بالمركم. يضر قطع عملية لا صلاحيته. فترة من

العميق بواسطة التفريغ إيونات الليثيوم من مركم تمّ وقاية لقد
الكهربائية العدة إطفاء يتمّ .(ECP) “الالكترونية الخلايا ”واقية

عدة الشغل تتحرك المركم: لن يفرغ عندما وقائية قارنة بواسطة
عندئذ.

بعد والإطفاء التشغيل مفتاح علی الضغط تتابع لا
المركم. يتلف قد آلي. بشكل الكهربائية العدة انطفاء
بالشحن  يسمح NTC والذي حراري المركم بمراقب تجهيز تمّ لقد

45 درجة  و مئوية درجة صفر بين يقع مجال حراري ضمن فقط
للمركم. طويلة صلاحية فترة إلی ذلك ويؤدي مئوية.

.50 °C 0 وحتی °C يقع بين حراري مجال ضمن فقط المركم خزن
مثلا. الصيف في فصل السيارة في تترك المركم لا

أن إلی الشحن، بعد بوضوح أقصر تشغيل صلاحية وتدل فترة
توجب استبداله. وأنه قد استهلك المركم

العدد. من التخلص بصدد الملاحظات تراعی

والخدمة الصيانة
والتنظيف الصيانة

طرية فرشاة بواسطة لأخری من فترة بالمركم شقوق التهوية نظف
ونظيفة وجافة.
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وقاية يتم . صنع مع عدتك الكهربائية فقط المركم ◀ استخدم
غيرها. بهذه الطريقة فقط دون الخطير التحميل فرط المركم من

باستعمالها ينصح الشحن التي تجهيزات في المراكم فقط ◀ اشحن
يصلح الذي الشحن بجهاز النار اندلاع خطر يتشكل قد المنتج.

أخری. مراكم مع إن تم استخدامه المراكم من معين لنوع
إن فقط. لها المخصصة المراكم الكهربائية ◀ استخدم بالعدد

وخطر إلی الإصابات يؤدي قد من المراكم غيرها استخدام
الحرائق. اندلاع

الورق مشابك عن استخدامه بعيدا لا يتم الذي بالمركم ◀ احتفظ
غيرها أو واللوالب والمسامير والمفاتيح المعدنية وقطع النقود

الملامسين بتوصيل قد تقوم الصغيرة التي المعدنية الأغراض من
بين الكهربائية الدارة عاقبة تقصير قد تكون ببعضهما البعض.

النار. اندلاع أو الاحتراق الملامسين
تجنب الاستعمال. سوء عند المركم من السائل يتسرب ◀ قد

الطبيب راجع صدفة. ملامسته حال في بالماء اشطفه ملامسته.
المتسرب المركم سائل إن للعين. ملامسته حال ذلك في عن إضافة

البشرة. حرق أو إثارة إلی يؤدي قد

التشغيل
مثالية بطريقة المركم لمعاملة ملاحظات

قدرة  جزئي. لضمان شحن بحالة وهو المركم تسليم يتم ملاحظة:
بشكل تجهيزة الشحن في الركم شحن يتوجب الكاملة، المركم أداء

الأول. الاستعمال قبل كامل
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الليثيوم إيونات الأمان لمراكم ملاحظات

والتعليمات. التحذيرية الملاحظات جميع  اقرأ
الملاحظات تطبيق عند الأخطاء ارتكاب إن

الصدمات إلی يؤدي والتعليمات قد التحذيرية
الإصابة و/أو الحرائق نشوب الكهربائية، إلی

بجروح خطيرة.
للمستقبل. والتعليمات التحذيرية الملاحظات بجميع احتفظ

إيونات لمراكم المفعول بالنسبة سارية هذه الأمان ملاحظات ◀ إن
فقط! ليثيوم

الكهربائية. الدارة تقصير خطر يتشكل تفتح المركم. ◀ لا
الشمس لأشعة التعرض بما فيه الحرارة، من المركم احم

خطر يتشكل قد والرطوبة. والماء النار ومن باستمرار
الانفجار.

غير بطريقة إتلاف المركم واستخدامه عند الأبخرة تنطلق ◀ قد
بآلام. إن شعرت الطبيب وراجع النقي الهواء توفر أمن ملائمة.

التنفسية. المجاري الأبخرة تهيج هذه قد
الأغراض فيلوث تالف، المركم يكون عندما السائل يتسرب ◀ قد

عند استبدلها أو نظفها المصابة. الأجزاء تفحص القريبة عليه.
الضرورة.

81 | عربي

Spit 




